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La dernière rose d'été
Pierre Devaud, Mollie-Margot (VD)

La dèrrâire roûsa dâo tsautein La dernière rose d'été

Se dèman te prein onna roûsa
Ao tieu passâ avoué lo tein,
Di-tè bin que sta poûra roûsa
L'è la dèrrâire dâo tsautein.
Hiè onco âo vesenâdzo
Cllioratâvant lè courtî.
Ora ne reste qu'on folyâdzo
Que l'hivè vafér ' à mourî.

Si demain tu cueilles une rose
Dont le cœur est déjà fané,
Dis-toi bien que cette rose
Est la dernière de l'été.
Hier encore au voisinage
Fleurissaient tant de jardins
Dont il ne reste qu'un feuillage
Que l'hiver brûlera demain.

Ein amoû quemeint tota tsoûsa

Ein amoû et ein ametî
Se ton tieu trâove onna roûsa
La faut bin vouardâ por adî.
Mîmo se l'è lapremîre
Que t'ausse djamé trovâ
L'è pâo-t'ître bin la derrâire
Lâi a qu'on tsautein dein la vià.

En amour comme en toute chose

En amour comme en amitié
Si ton cœur trouve une rose
Cette rose il faut la garder
Même si c'est la première
Que tu n'aies jamais trouvée
C'est peut-être aussi la dernière
Et la vie n'a qu'un seul été.

Paroles d'un chant de Frederic Yon Flotow (1812-1883)
Chant mis en patois vaudois en 2010 par Rondze-borî, Pierre Devaud.

Rôouja, Savièse. Photo Bretz, 2016.
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